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Annomayus. B cratbe paccMaTpuBaeTcs $eHOMEH CaKpaTbHO-PENTUTHO3HOTO TONKOBAHUS B €BAHTEIbCKOM IIPUTYEBOM AHUC-
Kypce. Llenb cTaThy — BBIABUTH UAEHTUPUKALMOHHbIE CEMAHTUYECKUE NIPU3HAKY CAKPAIbHO-PEIUTHOZHOIO TONKOBAHUS €BaH-
TeNIbCKOM IIPUTYM U JCTAHOBUTD €r0 JIUHIBOCTUINCTUYECKUI CTATYC HA MaTepuajle PyCCKOTO U HEMELKOro A3bKoB. TeopeTuye-
CKMe OCHOBAHUS UCCIELOBAHNS CBSI3aHbI C KOHLENTYIbHBIMU MONOXKEHUIMU TEOPUU TEKCTOMEHTAINY . BpIABIEHME U OMMCAHUE
UZeHTUPUKALMOHHBIX TAPAMETPOB CAKPATBHO-PEIUIMO3HOIO TOAKOBAHUS IPEATIONATAIOT UCIOIb30BAHUE CIIEAYIOLINX METOLOB:
MapafUrMaTUYeCKON cPepusaliuy, OMUCATENbHO-AHATUTUYECKUN, CEMAHTUKO-KOHTEKCTYaIbHbIN, FepPMEHEBTUUECKUI U COIO-
CTaBUTENbHBIN. PesynbTaThl IPOBEIEHHOTO UCCIELOBAHUS O3BOAIOT CAENATH CIEAYIOLIYe BBIBOAbI. Ha OCHOBE MeToAa mapajsur-
MaTuyeckoil cdepusany, IPUMEHIEMOTO A/ BbISABIEHUS CEMAHTUIECKUX Cdep CAKPaTbHO-PETUTHOZHOIO TOIKOBAHUS, MBI 06-
Hapy>XKMBaeM HeoOXOAUMBIE U LOCTATOYHbIE YCIOBUS A4 UX naeHTuduKaunu. CakpaabHO-pPETUTHO3HOE TONKOBAHME eBaHTelb-
CKOM TpuTdu GOPMUPYETCS LIECThIO CEMAHTUYECKUMU cHepaMu, KOTOpbIE ONpPEAENIIOT ero JIUHTBOCTUINCTUYECKUI CTaTyC, —
cdepoit 06beKTa, IpesMeTa, LNy, COAepXKaHus, crrocoba xercTBrs U GOpMBI BBIpAXKEHUSI, COOTBETCTBEHHO Ha3BaHHbIE TEPMU-
HaMU: CAKPAJIbHO-PEIUTUO3HbIN FepMEHEBTUB, CAKPAIbHO-PEIUTMO3HbINM TEMATUATUB, CAKPATbHO-PETUTUO3HBIN TpaHcpedepeH-
TUB, CAKPaJbHO-PENTUTUO3HBIN KOHTEHCUB, CAKPAIbHO-PENTUTUO3HbBIN MyJIbTUIUIMKATUB, CAKPAIbHO-PENTUTUO3HBIN TEKCTATHUB.
CeMaHTUUECKYIO Cdepy CaKpaTbHO-PENUIMO3HOIO F€PMEHEBTHUBA 00pPasyloT NPUPOAHBIE 3aKOHBI, XKUTENUCKUE CUTYALUU, HPaB-
CTBEHHbIe HOPMbI 4€/I0BEYECKOM JKU3HU (IIOUCK JKEMUY>KHUHBI, pbl6OTIOBHBIN IIPOMBICEI, OTHOIIEHUS B CEMbE, YKU3HEHHbIN LUK
pacrenus). CeMaHTUYECKYIO cHepy CaKpaTbHO-PETUTMO3HOIO TEMATUATIBA COCTABIIOT «UHbIe» (3TepHANIbHbIE) [0 OTHOLIEHUIO K
repmeHeBTUBY Kateropuu: Cnoso o Lapcreuu (das Wort von dem Reich), apcro Boxkue (das Reich Gottes), Bor (Gott), Crix Ye-
noBeueckuit (der Menschensohn), Jyiua (die Seele). CemanTtuuecky:o cepy cakpanbHO-penuruosHoro TpaucpedepeHTHBa 06pasy-
eT IIyOuHHOe (UCTUHHOE) COAepKaHUe, U3HAYATBHO 3aTI0)KEHHOE B XXUTEMCKYIO CUTYALUI0, KOTOPOe HEOOXOAUMO MOHATh (CeMs
KaK ‘UCTOYHUK AYXOBHOU XU3HW). CEMaHTUUECKYIO Chepy CaKpanibHO-PEIUIMO3HOIO KOHTEHCUBA [PEACTABISLET COBOKYIIHOCTh
ZyXOBHBIX (60KeCTBEHHBIX) pedpepeHINaIbHbIX KAaPTUH UMIIEPATUBHON HAMPaBIEHHOCTH, HOCUTENEM KOTOPhIX gBnsgerca Hucyc
Xpucroc (6bITh KPOTKUM U CMUPEHHBIM KaK AyXOBHOe moydeHue). CeMaHTUYecKas cdpepa CakpaIbHO-PETUTHO3HOTO MYIbTHUILIU -
KaTHBA PacLIKpPSET ¥ YMHOXAeT pedepeHIOHAIBHOE [IPOCTPAHCTBO repMeHeBTUBA (5o6poe cems (der Weizen, der gute Same) —
coiubl apersud (die Kinder des Reichs), mresenst (das Unkraut) — coinst ykasoro (die Kinder des Bosen)). Cemantuyeckas chepa
CaKpalbHO-PENTUTHO3HOIO TEKCTATUBA CIIYXKUT TUHIBOCTUIMCTUYECKON POPMOI BBIPAKEHUS TIPOLIECCA CAKPATBHO-PETUTMO3HOTO
TOJIKOBaHUS (OTOKZECTBIEHUE, CPABHEHNE, AHTUTESA, IepeYUcieHue). BriaBieHHble ceMaHTUYeCKre cdepbl IO3BONAIOT YCTAHO-
BUTb JIMHIBOCTUIUCTUYECKUN CTATYC CAKPaTIbHO-PENTUTHO3HOTO TONKOBaHUS. CaKpaIbHO-PETUTMO3HOE TONKOBAHME OOHAPYKU-
BaeT IMlyOMHHbINM CMBICT TEKCTA €BAHTENbCKOM MPUTYM, KOTOPBIN HOCUT XapaKTep HEKOTOPOM HeABHOM, HO OTKPbIBAEMOM BEpO-
YUMTENbHOM UCTUHBI, BBICTYIAIOLIEH B KAUECTBE OCHOBbI ZYXOBHO-HPABCTBEHHOTO OBITUS YEIOBEKA.
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Abstract. The article deals with the phenomenon of sacral-religious exegesis in the Gospel parable discourse. The aim of the
article is to reveal the semantic features of the category of sacral-religious exegesis of the Gospel parable and establish its linguosty-
listic status in Russian and German. The theoretical foundations of the study are related to the conceptual ideas of the theory of text
mentality. The identification and the description of identification parameters of sacral-religious exegesis presuppose the use of the
following methods: the method of paradigmatic spherization and the descriptive-analytical, semantic-contextual, hermeneutical,
and comparative analyses. The results of the study allow the author to draw the following conclusions. The necessary and sufficient
conditions for the identification of semantic spheres of sacral-religious exegesis can be revealed using the method of paradigmatic
spherization. Six semantic spheres (the object, the subject, the purpose, the content, the mode of action and the form of expression)
organize the sacral-religious exegesis and determine its linguostylistic status. The author suggests the following terms for these
spheres: the sacral-religious hermeneutive, the sacral-religious thematiative, the sacral-religious transreferentive, the sacral-
religious contensive, the sacral-religious multiplicative, and the sacral-religious textative. The semantic sphere of the sacral-
religious hermeneutive is formed by natural laws, everyday situations, and the moral norms of human life (search of a pearl, fishing,
family relationships, and the life cycle of a plant). The semantic sphere of the sacral-religious thematiative is represented by “other”
(eternal) categories in relation to the hermeneuvtive: The Word of the Kingdom (das Wort von dem Reich), the Word of God (das
Wort Gottes), the Kingdom of Heaven (das Himmelreich), the Kingdom of God (das Reich Gottes), God (Gott), the Son of Man (der
Menschensohn), Jesus, The Soul (die Seele). The semantic sphere of the sacral-religious transreferentive is formed by the deep
(true) meaning, originally embedded in the everyday situation, which must be understood (the seed as the ‘source of spiritual life’).
The semantic sphere of the sacral-religious contensive is represented by a set of spiritual (divine) referential pictures of an impera-
tive modus, the bearer of which is Jesus Christ (meekness and humility as a spiritual edification). The semantic sphere of the sacral-
religious multiplicative expands and multiplies the reference space of the hermeneutive sphere (the good seed (der Weizen, der
gute Same) — the children of the kingdom (die Kinder des Reichs), the tares (das Unkraut) - the children of the wicked one (die
Kinder des Bosen). The semantic sphere of the sacral-religious textative serves as a linguostylistic form of expression of the process
of sacral-religious exegesis (metaphorical juxtaposition, simile, antithesis, and enumeration). Thus, the identified semantic
spheres allow the author to establish the linguostylistic status of sacral-religious exegesis. The sacral-religious exegesis reveals the
deep meaning the text of the Gospel parable, which functions as the hidden but finally revealed truth, conceived as a basis of the
sacral-religious existence of the person.

Keywords: text mentality; Gospel parable discourse; sacral-religious exegesis; Gospel parable; paradigmatic spherization; sa-
cral-religious hermeneutive; sacral-religious thematiative; sacral-religious transreferentive; sacral-religious contensive; sacral-
religious multiplicative; identification features; Russian language; German language
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BBegeHue Beperarus 2008; Bexx6urkas 2001; Bonobyesa 2025;
I'oHyapoBa 2005; Kapacuk 2022; JIeBUH 1998: 520-541;
JIE30B 1998: 424—428; YnbgHOBa 2016; PoMUH 2024;
SxoBeHKO 2009 u Ap.]. OZHAKO JTUHIBOCTUIMCTHAYE-
CKUI aCIeKT U3yYeHUS KaTerOpuU CaKpaJIbHO-
pEeIUrMO3HOTO TOJNKOBAaHMS, B YaCTHOCTU TEKCTO-
BB}, — CPaBHUTEJIBHO HOBOE HAIIpaBlIe€HHE, KOTOpOE
omnpezensercs HeOOXOAMMOCTBIO OIMCAHUSA KaTero-
PUAIBHOrO aIlllapaTa, NOHATUNHON CTPYKTYphl U Me-
TOJLUKU MPOLEAYPHl CAKPATbHO-PETUTHO3HOIO TOIKO-
BaHMS, MO3BOMSAIOIIUX OTTPAHUYUTL ee, K IpUMepY,
OT Ipoliecca CaKpaJbHO-PENTUTHMO3HON HHTEpIpeTa-
uuu [AnexceesBa 2024]. Otcioga ocoboe BHUMaHUE,
KOTOpOEe MBI IIPUAAEM B Halled paboTe BBIIBIECHUIO
UAeHTUGUKALMOHHBIX (CEMAHTUYECKUX) MPU3HAKOB
KaTeropuu CaKpalbHO-PEIUTMO3HOIO TONKOBAHHUS
TeKCTa €BaHTeIbCKON IIPUTYH.

O6wvexmom uccredosanus BbicTymaeT GeHOMEH ca-
KPaJIbHO-PEIMTMO3HOIO TOTKOBAHHUS B €BaHI€IBbCKOM
IIpUTYEBOM JJUCKYpCE.

ITeAb UCCTEOBAHUS — BBISIBUTH UAEHTUPUKALIU-
OHHBle CeMaHTHUYeCcKHe IIPU3HAKU KaTeropuu ca-
KpPaJIbHO-PEIUTMO3HOTO TOJNKOBaHUS €BaHTeNIbCKOU
IpPUTYU U YCTAaHOBUTH €ro JUHIBOCTUIUCTUYECKUN
CTaTyC Ha MaTepuaje PycCKOrO U HEMELKOIO S3bIKOB.
J7ng JOoCTUIKeHMS BbIIIEyKa3aHHOU ey MCClefoBa-
HUA HeoOXOAMMO peIIuTh CIeAyIolIre  3d0auu:

VHTepec K 3TOM TeMe NPOJUKTOBAH BHMMAHU-
eM, KOTOpOe COBpeMeHHOe OOIIeCTBO HaIlpaBiseT Ha
OCO3HaHHEe JYyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX CTOPOH CBOEro
OBITHSI, B TOM YKC/IE B KATErOPUM TONKOBaHUS. Kare-
rOpUs TOTKOBAHUS KaK OHA U3 00IIIe3HAYMMBIX KaTe-
FOpUM TEKCTa SBJISETCS B MEHTaJbHOM OTHOLIEHUU
YHUBepcanuen (Hapsay ¢ KaTeropusaMu HMHTepIipeTa-
LMY, I€PCIIEKTUBDI, IPOCTPAHCTBA, BDEMEHHU U T. 11.).
[IpoBefeHHbIN y4eHBIMU INyOOKMI aHANIU3 KaTero-
pUM TONKOBAaHUS IIOKA3I, YTO ero crenuduka Kax
TE€KCTOMEHTA/JIBHOTO IIpOliecca 3aKII04aeTcs B BDKC-
IUIMKalUY OIlpefeNleHHOM CUCTeMbl uaeHTUUKALY-
OHHBIX IIPHU3HAKOB, 0OPa3yIOIUX €ro JTUHIBOCTHIN-
CTHUYeCKYyIo napagurmy [boposkosa 2010, 2017; Mapo-
Ba 2000; MapoBa 2006: 212—-262; MapoBa 2022]. Jlng
Halllero MCCAefl0BaHUs JaHHOE IO0J0XKeHUE SBISeTCs
OTIIPaBHBIM, ITOCKOJIBKY OHO IOCBSILIEHO BBIBIEHUIO
UIeHTUPUKALIMOHHBIX IPU3HAKOB TEKCTOMEHTAIBHO-
ro Impoliecca CaKpaJbHO-PENIUTHO3HOTO TONIKOBAHUS B
TeKCTe €BAHTeIbCKOM IIPUTYH.

AxmyarvHocmy JAHHOTO UCCIeZ0BaHUSL 06yCIOB-
JleHa HEeMCCSKaeMbIM HHTEpecoM MccilefioBaTeNell K
BOIIPOCAM OCMBICIEHUS TEKCTOB PEIHUTHO3HOrO0 JHUC-
Kypca, K YMCIy KOTOPOTO OTHOCATCS U TEKCThl eBaH-
renbCKUX NpuTy [BakuHa 2024; BoGbipeBa 2023: 28;



1) KPaTKO OCBETUTb OCHOBOIIOJATaIOIIMI IOAXOA K
OIlpefieIeHUI0 KaTeropui «TeKCTOMEHTAIbHBIM» U
«TOJIKOBaHHE», €ro MEHTaJIbHOM MapafiuTMbl Kak
OIpefie/IeHHON CHUCTeMbl UAEHTUPUKALUOHHBIX [IPU-
3HAKOB; 2) BBISIBUTh U OIKCATh UAEHTUPUKALMOHHbIE
(cemaHTHYeCKME) NPU3HAKU KAaTErOpUU CaKpalbHO-
PEeIUrMO3HOTO TOJKOBAaHUS TEKCTa eBaHTeNbCKOM
OpuTYy i OOOCHOBAHUS €ro JIMHTBOCTHUIHUCTHYE-
CKOTO CTaTyca; 3) ZlaTh OIpefeleHHe IIOHATHUIO «ca-
KpaJIbHO-PEIUTMO3HOE TOJKOBAHHUE eBaHI'eNbCKOM
IIPUTYU»; 4) COTIOCTABUTD PYCCKOSI3bIYHbIE U HEMELIKO-
SI3pIYHblE IIEPEBOAbl €BAHIENIbCKUX IIPUTY C LEJIBI0
JeMOHCTpaI[U1 YHUBEPCAIBHOIO XapaKTepa caKpasb-
HO-PeNUTMO3HOr0 TOJIKOBAHUS Ha JTMHIBOCTUIIMCTH-
4eCcKOM ypOBHe.

Hayunas HosusHa MCCIeROBAHUS 3aKJIOYaeTcs B
TOM, YTO B HEM BIIEpBbI€ IIPEAIIPUHSATA IIOIbITKA BbI-
IeneHus ueHTUGUKAIMOHHBIX IPU3HAKOB IIPOLecca
CaKpaJIbHO-PEIUTMO3HOIO TONKOBAaHUS TEKCTa €BaH-
relbCKOM MPUTYU s 0OOCHOBaHUS ero JTUHIBOCTHU-
JIMCTUYECKOTro CTaTyca Ha MaTepuaje pycCKOro U
HEMEIIKOT'O SI3bIKOB.

B kavecTBe Mamepuara UCCIeAOBAHUS UCIIONb30-
BaHbl HEMENKOS3bIYHbIe TEKCThl €BAHIEIBCKUX IIPUTY
B niepeBozie M. JlroTepa (pegakuus 1964 r.) u ux CuHo-
ZAJIbHBIM [I€PEBOJ, HA PYCCKUH SA3BIK.

IIpaxmuueckas 3Hauumocmv UCCIeHOBaHUS 3a-
KJIF0YaeTCsI B BO3MOXXHOCTH HCIIONB30BAHUSL €r0 Ma-
TepuaIoB B y4eOHOU paboTe B Byse IpU IIOATOTOBKE
$aKyIBTaTHBHBIX KypPCOB, & TAK)KE HA IPAKTHIECKUX
3aHATUSAX OpU 00yYeHUN UHOCTPAHHOMY SI3BIKY, JIeK-
CUKOJIOTUH, CTUIIMCTHKE, IIePEBOJY.

MeTozonorus ucciezoBaHus

[Ipu BhISBNEHUU UAEHTUPUKALNOHHBIX IPU3HA-
KOB CaKpaJIbHO-PEIUTHO3HOIO TOJKOBAHUS €BaHI€JIb-
CKOHM IpUTYM HAMMU B3AT 32 OCHOBY napaduzmamuve-
ckuti nodxod, npemnoskeHHsdt H. JI. MapoBo#, cornac-
HO KOTOpOMy creiuduka caKpajbHO-PeTUruo3Horo
TOJIKOBAHUS OIIpefesseTcss MpoleccoM (popMUPOBa-
HUS CeMaHTUYecKuX cdep, 06pasyeMbIx [0 BIUSHU-
€M YHUBEPCAJIbHBIX SKCITMKATUBHBIX IIapajiurM.
B kayecTBe TakKMX I[ApafuIM BHICTYHAOT: OOBEKT,
IOpeAMET, Lelb, COomep)KaHue, CIocob IeicTBUS U
dopma BeIpakeHUs ToNKOBaHUs. [lof BIUSHUEM 3TUX
$akTOpOB ¢ yueToM creuuUKU MPOLEecca TONKOBA-
HUg B TekcTe obpasylorTcs cemaHTUueckue cdepsl,
UAeHTUPUIUPYIOLIYEe TOIKOBAHME KaK 0coOyio Tek-
CTOMEHTAIBHYIO IIPOLEAyPy: FepMEHEBTUB, TeMaTHa-
TUB, TpaHcpedepeHTUB, KOHTEHCUB, MYJIbTUIUIUKA-
THUB U TEKCTaTUB. B cBOel COBOKYIIHOCTU CeMaHTHYe-
ckue cdepsl MPEACTABNLIOT CYLIHOCTHBIE MPU3HAKU
TOJIKOBAaHUS, KOTOpbIE BBIPAXKAIOT ero cBoeobpasue
KaK TeKCTOMEHTUIbHON CHUCTEMBI, TEM CaMbIM OTJIH-
Yas ee OT APYIMX TeKCTOMEHTaIUM (MHTepIpeTanuy,
[IO3HAaHUA, OLEHKU U T. A.). IIpu 3TOM BBUAY Bep-
GanpHONM OQOPMIEHHOCTH TeKCTa crenudpudeckue
npuMeThl 3TUX cdep HOCAT JUHIBOCTUNIUCTUYECKUN
XapakTep, BCIEJCTBYE Yero UX BhIIBIEHHE COAEHCTBY-
€T YCTaHOBJIEHUIO JUHIBOCTHIMCTUYECKOrO CTaTyca
KaTeropuu ToakoBaHUA [MapoBa 2000; 2006]. Takos,
B KPaTKOM HB3JI0XKEHUM, KOHIENTYyaJbHBIM IOAXOJ,
KOTOPBIN MBI UCIIONb3yeM B Halell pabore. Heobxo-

CONCEPTS. PROGRAMS. HYPOTHESES

IVMOCTb KCIONB30BAHUS CeMaHTUYeCKOH cdepuza-
LMY B KadyeCcTBe MeTOJa MCCIEIOBAHUS TONTKOBAHUSI
00yCIIOBIEHA U TEM, YTO C €r0 IIOMOILBIO IIPeACTABIIS-
€TCsI BO3SMOXKHBIM Haubosee OIHO U 06beMHO TIpoge-
MOHCTPUPOBATh crienn$pryHOCTh MexaHu3Ma GyHKIu-
OHHPOBAHUS CAKPATIbHO-PENIUTMO3HOTO TOTKOBAHUS B
eBaHTe/NbCKOM mpuTde. JI79 JOCTUXKeHUS IOCTaBIeH-
HOHM B CTaThe LieJX OBIIM UCIONb30BaHbl B KauecTBe
BCIIOMOTATENbHBIX CJIeAyIollye MEeTOAbl: CeMaHTH4Ye-
CKUM, KOHTEKCTyaJbHOTO aHalIM3a, CPaBHUTEIBHO-
COIIOCTAaBUTENbHBIM, TepMEHEBTUYECKUN aHalIu3, a
TaK)Xe OIIMCATENbHBIM METOJ, BKIIOYAIIIUN COBO-
KYIIHOCTb IIpUEMOB HaOIIOZeHUs, CONIOCTABIEHUS U
TEOpeTUYEeCcKOro o00OIeH s pesyIbTaTOB aHaIU3a
S3BIKOBOT'O MaTepHaa.

IIpencraBum MHPOPMALMIO O XO[€ HAIIErO KCCIe-
JoBaHus. Ha nmepBoM srtamne, onupasch Ha KOHLENTyalb-
Hble nonoxxeHus H. JI. MapoBol, Mbl KpaTKO OIMIIEM
KaTeropuaibHbIM aINapaT U IOHATUNHYIO CTPYKTypy
mpoliecca TONKOBaHMS. Ha BTOpoMm aTame BBIIBUM U
OIpefie/iUM  UIEHTUPUKALMOHHbIE  (CeMaHTHYECKUE)
MIPU3HAKU KaTerOPUU CaKpaIbHO-PETUTHO3HOTO TOIKO-
BaHMS TEKCTa €BAaHTeJIbCKOW IMPUTYM Ha MaTepuaie
PYCCKOTO U HEMELKOrO II€pPeBOZOB €BaHTeIbCKUX
nputd. ITpocieiuM, YTO COCTaBIsIeT OCHOBY CEMaHTH -
vyeckux cdep CaKpanibHO-PETUrHO3HOIO TONKOBAHUS
eBaHTe/NbCKOM NMpUTYU. Jlasee Mbl OIpefieIUM I1OHS-
THE «CaKpaJIbHO-PEIUTUO3HOE TONTKOBAHUE €BAHIE/Ib-
CKOM IpUYTH». Ha 3aK/II0YUTEIPHOM 3Talle UCCIeNO0-
BaHUS CZeslaeM BbIBOABI COIIOCTABUTENBHOI'O XapaKTe-
pa pyccko- M HeMEeLKOS3bIYHBIX I1epeBOJIOB IPUTY C
L[e/IbI0  MTOATBEPXKAEeHUS YHUBEPCATBHOCTU JIMHIBO-
CTUJIIMCTUYECKOTO CTATyCa JaHHOU KaTeropuu.

O6cy>x/ieHMe U pe3yIbTaThl

B Hallem NOHMMaHUM KaTeTOPUU TONKOBaHUS U
€e TeKCTOMEHTAJIbHON ITapafiuTMbl Mbl pYKOBOZACTBYEM-
€ HayYHBIMU ITONI0KeHM MU KoHuenuuu H. JI. Mapo-
BOM [2000: 19-31; 2006: 212-239]. COrIacHO 3TON KOH-
LeNIMY, TOJIKOBaHUE IBJISET COOOM TeKCTOMEHTAlb-
HYIO IIPOLEAYPY, CLY>KALLYIO OCYLIeCTBIeHMIO 0b11ero
Impoliecca MEHTAIbHOrO TOHMMaHuU4. [1oZ TeKCTOMeH-
Tanuei, Beaey 3a H. JI. MapoBoi, TIOHUMaeM TEKCT, €
OJJHOM CTOpPOHBI, B ACIEKTe BbIPAXKEHUS UM MEHTAJIb-
HOro Iporecca (CO3HaHHUS), C JPyrod — MEeHTaJIbHBII
[IPOLIeCC, BBIPAKEHHBIA B HEKUX TEKCTOBBIX $popMax
(rexcryanpHOCT) [MapoBa 2006]. TepMUH «TeKCTO-
MEHTaIus» MpeAIonaraeT OCMBICIEHHE TOTO, KaKoro
poZa MeHTalbHOE AeUCTBUE IPOU3BOAUTCS B JAHHBIN
MOMEHT B TekcTe [Maposa 2022: 80]. TonkoBaHue —
9TO OHTOJIOTMYECKH CaAMOCTOSTENbHAS TEKCTOMEHTA-
JIUSI, KOTOpAas BBICTYIIAeT YHUBEPCATHHOM, 00g3aTeNnb-
HOM ¥ MMMAaHEHTHOM KaTeropuemn Tekcra [Maposa
2000, 2006, 2022]. TonkoBaHUeE, [10 MHEHHUIO aBTOPA,
PaCcKpBIBA€T IIyOWHHBIE CMBICT TEKCTA IIyTEM €ro
YTOUHEHUS, pacluupeHus u yriaybaenus. Tak, OCHOB-
HOH TE€KCTOMEHTAJIbHOM YCTAaHOBKOU TOJNKOBAaHUSA SIB-
JIIeTCS TOUCK MCTUHHOTO COJEPIKaHMSI TeKCTa Kak
3Haka [MapoBa 2006: 223; MapoBa 2022: 171-172].

Kak MBI ykasanu Bellile, crenuduka TeKCTOMEH-
TaJIbHOTO IIpOliecca TOIKOBAHUS 3aK/II04aeTCs B TOM,
4TO OH udeHmu@uyupyemcs MOCPeACTBOM OIpeAeNeH-
HOU CHUCTEMBI Napaduzmamuueckux npusHakos, oopasy-
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IOIIUX €r0 JTMHIBOCTUIMCTUYECKUN XapaKTep, BCIes -
CTBHE 4Yero UX BBISBIEHHUE COXEMCTBYeT yCTaHOBIE-
HUIO AUH2B0CMUAUCTIUMECKO20 CMAMYCA KATETOPUU TOJ-
KoBaHUA [MapoBa 2000, 2006: 212-242]. C yuyeTom To-
ro, YTO YHUKAJIBHOCTh TEKCTOMEHTAJIBHOT'O IIpoliecca
TOJIKOBAHUS €BAHTeIbCKOM IIPUTYN COCTOUT B CAKpaJIb-
HO-PeJIUTHO3HOM HaIpaBIeHHOCTU ero CeMaHTHUye-
ckux cep, B COOTBETCTBUU C DTOM CrelruPUKON UX
CeMaHTUYeCKHe MPU3HAKU MPUOOPETAOT CaKPaIbHO-
peIUruo3Hble XapakTepucTuky. I[lepeiiieM K BhIsSBIe-
HUIO U ONMCAHUIO UAEHTUPUKALMOHHBIX CEMAHTHYE-
CKUX IIPU3HAKOB CaKpaJbHO-PEJIUTHO3HOI'O TOJIKOBA-
HUS €BaHTeNbCKOM IIPUTYH.

UneHTUOUKALMOHHBIM TMIPU3HAKOM, KOTOPBIH
CIIOCOOCTBYET CO3ZAHUIO CEMAHMUUECKOT Cepbl zepme-
Heemuga (OT rpeu. hermeneuein — TOJIKOBATH, 0OBAC-
HSTb, U3JIaraTh; OTCIOZA U H3BECTHBIE YK€ B Hayke
TEepMHUHBl «[€pPMEHEBTUKa» U «IepMEHEeBTUYECKUII»,
obo3Havaromye Ipobremsl, CBI3aHHbIE ¢ peHOMEHOM
Ye/I0BeYeCcKOro MOHUMAHUS), CILY>KUT 06beKm MOoAK08d-
Hus. IIpU 3TOM I10J 065eKMOM MOAKOBAHUS TIOHUMAETCsL
HCXOZHBI TEKCT KaK HeCaMOZOCTATOYHas pedepeH-
LuanbHas KapTHHA, KOTOPYI HeoOXOZHUMO BOCIIOI-
HUTb U UBJI0XKUTH B GoJiee paciiupeHHOM, yriaybreH-
HOM u 6oJee ZOCTYIIHOM BHZe, 4TOOBI CLeIaTh ee Co-
Jlep>kaHue MOHSATHBIM UM OAHO3HauHbBIM. OCHOBHag
$yHkums cemaHTHYeCKOH cdephl B3aKIIOYaeTcs B
HeOOXOAUMOCTY MHUIMALUU TONKOBAHUS COAEPIKa-
HUd [MapoBa 2006: 223-224]. B HaleM uccief0BaHuU
06BEKT TONKOBAHUS MBI OyZeM Ha3bIBaThb CAKPAADHO-
PEAUSUO3HDIM 2ePMEHEEMUBOM, TIO], KOTOPBIM IIOHUMaeM
CEMAHTHYECKYI0 cdepy TEKCTa eBaHTeNbCKOM IPUTUH,
UMIUTMIUPYIOIIYI0 CaKpaJIbHO-PeIUrno3Hyo pede-
PEHIMIBHYIO KapTHHY.

Kax nokasay npoBefileHHbIH aHaIN3, CEeMaHTHUYe-
CKy0 cdepy CaKpaJbHO-PETUTHO3HOTO 2ePMeHeMUsa
06pasyoT:

30KOHB Mpupodv, HampuMmep nputdu «O pacty-
meM ceMeHu» (MK. 4:26—29), «O rOpUMYHOM 3e€pHE»
(M. 13:31-32, MK. 4:30-32, JIK. 13:18-19) ¥ AD.;

npazoHuutvie / mopicecmeenHtvie / cOObmus, Hapu-
Mmep npurdu «O 6paynom nupe» (M. 22:1-14), «O mo-
crnepHeM Mecte» (JIK. 14:7-11), «O6 obene u yxxuHe» (JIK.
14:12-14); «O 60mbLIOM YoxkuHE» (JIK. 14:16—24);

HPABCMEEHHble 3AKOHDL UeA08EUECKOU HU3HU (IIOJIO-
JKUTE/NbHBIE U/WUIM OTpULATENIbHblE Iepou, UX AeH-
CTBUSL, IIOCTYIIKY, MOZEJIN [I0BeAeHUs, aTpubOyTHBHbLE
XapaKTepUCTUKH), HallpuMep nputdu «O MUiocepx-
HOM caMapsHuHe» (JIK. 10:23-37), «O 6esymHOM 6ora-
ge» (JIk. 12:16:31), «O Humem Jlasape» (JIk.16:19-31),
«O dapucee u mbiTape» (JIK. 8:9—14) U Ap.;

npazmamuueckue / Gvimosvie | Humeiickue cumya-
yuu/ cobimus (yenouxa cobvimuii), HAIPUMEpP MIPUTYU
«O HOBO 3aIUIaTe Ha BeTXOU ogexxae» (M. 9:16, Mk.
2:21, JIK. 5:36), «O HOBOM BHHE B CTapblX COCyZax»
(M. 9:17, Mk. 2:22, JIK. 5:37-39); «O 6bamHe» (JIK.
14:28-30), «O pByx mapsax» (JIk. 14:31-32), «O cBeue»
(M. 5:15-16, Mk. 4:21-22, JIk. 8:16-17, JIk. 11:33),
«O becrumogHoM cMokoBHULE» (JIk. 13:1-9), «O mpo-
nasiteit osue» (M. 18:12—14, JIk. 15:4—7), «O cesrene»
(M. 13:18-23, MK. 4:13-20, JIKk. 8:11-15), «O miueHuUme
U IJIeBejlax» (Md). 13:37—-43), «O IOTepSIHHOM ApaxMe»
(JIx. 15:8—10) u Ap.
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B xauecTBe npumepa 06paTUMCS K TEKCTY [IPUT-
un «O cedTesiex»: «Bhlllles ceqaTeNlb CeSTh CeMs CBOE, U
KOIZIa OH CesUl, MHOe YNalo IpU Aopore u ObUIO I10-
TOITAHO, U IITULHI HebecHble rokneBanu ero» (Es ging
ein Simann aus, zu sien seinen Samen. Und indem er
sate, fiel einiges auf den Weg und wurde zertreten,
und die Vogel unter dem Himmel fraflen’s auf) (JIx.
8:5). Kak BUAUM, TEKCT IPUTYU CKOHIIEHTPUPOBAH Ha
3eMJIeJIeTbYeCKUX TOHATULX (cesmerb — ein Sdmann,
cesmp — siien, cems — der Same), HO He COLEPIKUT AeTa-
neil, KoTopble OBl YTOYHUIN, YTO CIELyeT ITOHUMATh
[0J, HUMHU. DTO CTAHOBUTCA OCHOBAHUEM MX MHOIO-
3HaYHOCTH U MO>KET IIPUBECTU K CAMBIM PasIUYHbIM
TOJIKOBAHUAM. DTO U MOPAJIbHbIE HOPMBI, )KUTENCKUE
coBeThl U mp. Tak BO3HUKaeT HEOOXOAUMOCTb B TOM,
4TOOBI JKUTEHCKYI0 CUTYALUIO [PEBPATUTh B 0OBEKT
CaKpaIbHO-PETUTHO3HOTO TONKOBAHUS, B repMEHEB-
TuB. OCHOBHBIE IIOHATUS, KOTOpble pOPMUPYIOT BO-
KpyT ceOd repMeHeBTUBbI B JAHHOM TEKCTE, OCMbICIIH -
BAIOTCH MOAPOOHO B TEKCTE CAKPAIBHO-PETUTHOZHOTO
TOJIKOBAHUS: «BOT YTO 3HAUMT [IPUTYA CUL: CEMS €CTh
cnoBo Boxkue; A ynasiiye npu IyTU, 3TO CYTh CIyLIa-
IoL1ye, K KOTOPBIM IIOTOM IIPUXOAUT AUABON 1 YHOCUT
CJIOBO U3 CepAla WX, YTOOBl OHU He YBEepOBAIM U He
cracnuck» (Das Gleichnis aber bedeutet dies: Der Sa-
me ist das Wort Gottes. Die aber auf dem Weg, das
sind die, die es horen; danach kommt der Teufel und
nimmt das Wort aus ihrem Herzen, damit sie nicht
glauben und selig werden.) (JIx.8:11-12). Cro80 Bosxcwe
(das Wort Gottes) BbICTyIaeT B KadecTBe pedepeHIu-
UILHOTO COZAEPXKAHMS IS TepMeHeBTUBA cems (der
Same), Te, xmo caywaem Cro80 Boxcve (die, die es horen), —
npudopoxcras nousa (Die aber auf dem Weyg), duason (der
Teufel) — nmuypt nebecnuie (die Vigel unter dem Himmel).
VIMEHHO B TaKOM MHTEHIMOHAJIbHOM KauyecTBE HC-
XOZHBIE IIOHATUS TEKCTA MPUTYU (cesmerr — ein
Sdmann, cems — der Same, dopoza — der Weyg, nmuywi — die
Vigel) craHOBATCE OOBEKTOM  CaKpalbHO-peu-
MO3HOI0 TOJTKOBAHMS.

VzeHTUPUKAIMOHHBIM I[IPU3HAKOM, KOTOPBIH
CII0COBCTBYET 0OPABOBAHUIO CeMAHMUUECKOU Cpeprl me-
MAMUAMUed, BLICTYIIAET npedmem morkosanus. Ilpenme-
TOM TOJIKOBaHMUS CJIy>KAT CEMaHTUYECKUe CPepsl, TIpel-
JAraolIYe UCXOAHOMY TEKCTOBOMY 06BEKTY (OHATHUIO,
TEpMUHY, KOHLEIINN) UHOCOJepicaHue VI UHble TEMBI,
C IOMOIIBI0 KOTOPBIX OKa3bIBAeTCS BO3MOXXHBIM
BCKPBITh, YTOYHUTD U JOIIONHUTb KAPTHUHY, COLEPIKA-
LIyIOCS B KMCXOLHOM TrepMEHEeBTUBHOM TeKcre. Ilo-
CKOJIbKY [/IaBHOM (QYHKLHeN IpeaMeTa TOIKOBAHUS
CYMUTAETCH TEMATU3ALMS TepMeHeBTUBA (0OBEKTA), TO
cemaHTHyeckas cdepa TekcTa, GopMUPYIOLIALCS TTapa-
IUIMOY [IpeMeTa TOIKOBAHUS, HA3bIBAETCS «TEMaTHA-
TUB» [MapoBa 2006: 224-225]. B cOOTBETCTBUM C 3TUM
OTIIPaBHbIM IIONIOKEHUEM Mbl OmpezenseM cdepy ca-
KPAALHO-PEAUSUO3H020 MEMAMUAMUEA KaK CeMaHTUYe-
CKyl0 cepy CaKpalbHO-PETUTHO3HOTO TOMKOBAHUS
€BAHTe/NbCKOM IPUTYM, KOTOpas CIAY>KAT BHeELIHed
cepoii ang repmeneBTuBa. JlanHag cpepa UHTEHAUDY-
€T HaIMYME B TEKCTe IIPU3HAKOB, 06IALAIOINX CBOM-
CTBOM OTCBHIIATh K CAKPAIbHO-PEIUTHO3HOMY COZLep-
JKaAHUIO, KOTOpoe pedepeHIINaTbHO CBI3aHO C UCXOJ-
HBIM TEKCTOM.

AHanu3 TEKCTOB €BAHTENIbCKUX IIPUTY U TEKCTOB



UX CaKpaJIbHO-PEIUTHO3HOTO TOIKOBAHUS IIOKA3bIBA-
€T, 4TO [IpU ONMCAHUU «UHOU», BHEIIHEN 10 OTHOLIIe-
HUIO K TepMEHEBTHBY CEMaHTHUYECKOM cdepbl UCIIOND-
ayrores moHaTUs Cao8o o Llapcmeuu (das Wort von dem
Reich), Croso Boxcue (das Wort Gottes), Llapcmeue Hebecroe
(das Himmelreich), Llapcmeo Boxcue (das Reich Gottes), Boe
(Gott), Cvin Yeroseueckuii (der Menschensohn), Hucyc (Jesus),
Jywa (die Seele). IMeHHO OHU, KaK MBI ronaraem, ¢op-
MUDYIOT «MHOe» pedepeHIUaIbHOe COAEp)KaHUe ce-
MaHTHYECKOM cPephbl CAKPATLHO-PETUTHO3HOTO MeMa-
muamuéa. I1o cBoe!l OHTOJIOrMYECKOMN CYILIHOCTHU JaH-
Hble KaTeropuu ABIAIOTCA TPaHCLEHIEHTHBIMHU.
TpaHClieHIeHTHOe (1aT. transcendens ‘mepelaruBaio-
K, BRIXOAAIIUY 33 [IpeZesbl’) MBICIUTCS Kak dyxos-
Hple obnactu Bricuiero Ilopsaka, BRIXOAAIIYE 32 IIpe-
Zenbpl HAIEro 4yBCTBEHHOIO OIBITA U CO3HAHUS, B
KOTOPBIX CYIIECTBYIOT apriovi Takue IIOHATHUS, Kak,
Hanpumep, Jyma, Beiciuun Pasym, Bor, Jloroc u zp.
CornacHo Touke 3peHus P. Orro, «CakpanpHoe — Co-
BepiieHHo UHoe (Ganz Andere). OHO ZyXOBHO, COBEp-
IIIEHHO, CaMOJOCTATOYHO, BEYHO, TPAHCLEHAEHTHO U
CBepXx4yBCcTBeHHO. OHO eAMHO, LEJOCTHO, HeeIMo,
ZaHO HaM anpuopHo. Ero 6bITHe Bhlllle BCIKOTO CyLle-
CTBOBaHUA» [0 cakpaipHOM Yy P. OTTO CM., Hanpumep,
[TuBoBapoB 2006: 221]. COOTBETCTBEHHO, BCe IIOCTIe-
Zyioliee Mbl OyZeM COOTHOCUTH C 3TUM HUHum («Ganz
Andere») 1 IpUHUMATH B KJII0U€ 9TOr0 Hogobus. Obpa-
TUMCS K TPUMEPaM.

B EBaurenuu or Mardes (13 rnaBa) mocienosa-
TEJIbHO MEepPevYUCISIOTCS HECKOAbKO IpUTY, obbenu-
HEHHbBIX OLHUM 2A00aAbHVIM TeMaTuaTuBoM Llapcmeue
Hebecnoe (das Himmelreich): «LlapctBue HebecHoe mo-
zobHo uenoseky» (Das Himmelreich gleicht einem
Menschen) (M¢. 13:24), «LlapcrBue HebecHoe mozo6-
HO 3epHy ropunyHomy» (Das Himmelreich gleicht ei-
nem Senfkorn) (M¢. 13:31), «llapctue HebecHoe mo-
nobHo sakBacke» (Das Himmelreich gleicht einem
Sauerteig) (M. 13:33), «Eme mnogobuo IlapcrBue
HebecHoe coxposuiy» (Das Himmelreich gleicht ei-
nem Schatz) (M. 13:44), «Ewe: mogo6uo LlapcTso
Hebecnoe nesozy» (Wiederum gleicht das Himmel-
reich einem Netz) (M. 13:47), «Ewge nogobHo LlapcTeo
HebecHoe xynuy» (Wiederum gleicht das Himmel-
reich einem Kaufmann) (M. 13:45). OcHOBaHUEM 4715
COIOCTaBIeHUS OOBEKTHO-IIPEAMETHBIX CEMaHTHUUe-
CKUX 06JacTell BLICTYIIAeT B PyCCKOM IIepeBojie Hape-
yeHue nodobHo, B HeMelKoM — riaaroin gleichen, koro-
PBIl IIPOMCXOAUT OT mpuiararenbHoro gleich (‘cosma-
JAOMINH 110 BCEM WIM CYIIECTBEHHBIM IIPU3HAKaM,
[IOXO0XKUM, OFUH U TOT e’ , 'UMEIOLIUI TOT e 00IUK'
[Paul 1956: 250]). DTO CIOBO yKa3bIBaET HA CEMAHTUKY
B3aMMOCBSI3U C YEM-TO U IIPEAIOJaraeT Haniuyue He-
CKOJIBKUX IIPEJMETOB, CPABHUBAEMbIX U COMIOCTABIL-
eMBIX MexAy coboit. Tak, s OnpefeIeHHbIX XKUTEH -
CKUX CUTyauuil (arpapHble cOObITUS — MOCeBHAsA [
cbop yposkas, IpUrOTOBIEHNE 3AKBACKU JJIS BBIIIEUKU
xneba, mpuobpereHUe MaTepUANbHBIX LEHHOCTEH,
PBIGOJIOBHBIN IIPOMBICEN) B IPOLECCE TONKOBAHMUS
YCTaHaBIMBAIOTCSA CEMaHTUYECKUE TOXKAECTBA ¢ MHbiM
cogep>xanueM — Llapcmeue Hebecnoe (das Himmelreich).

UneHTHUKANUOHHBIM IPU3HAKOM, GOpMUPY-
IOIUM CeMAHMUHECKYI0 cepy mpaucpedepeHmusd, sB-
JISIETCS. YeAb MOAKOBAHUS, KOTOPAS 3aKJII0YAETCS B TOM,
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4TOOBI BHIBECTU U3 TEKCTA €r0 CYL[HOCTHOE COZEpPIKa-
Hue B dopMme pedpepeHUUATBHON KAPTUHBI, He IIpef-
CTaBJI€HHON B TEKCTe, IpejIoaraloilel mpoaBuxKe-
HHe MBICJIU C IIOBEPXHOCTHOT'O YPOBHS COZEp KaHUs
Ha [IyOUHHBIA U BBIXOL K COKPOBEHHOMY, «CKPBITO-
My» cMmblcay Tekcra. Cdepa TekcTa, I103BONAIOLIAS
06HaPY)XUBATh 3TO [IIyOUHHOE COAEp>KaHUe, Ha3bIBa-
ercs TpaHcpedepeHTUB (IPUCTaBKa lrans- O3HaYaeT
3Zech ABMDKeHHEe HEKOTOPOT'O «CMbICTIEHUI» 3a IIpefie-
JIBI Yero-TO, MBICIUMOTO KaK HEIIOCPEeACTBEHHO O3Ha-
yeHHoe B TekcTe) [MapoBa 2006: 220-223]. C yyeTom
CKa3aHHOTO MBI ompefieinseM chepy mparncpedepermu-
60 CaKpaJbHO-PEJIUTMO3HOTO TOJNKOBAaHUS, KOTOpas
yKa3blBaeT Ha JIATEHTHOE, CaKpaJbHO-PEeIUTHOo3HOe
coZiep>KaHue, U3HavalIbHO 3aJI0)KeHHOe B repMeHeB-
TUB. VIMEHHO JaHHOE COfep>KaHUe SBILeTCS CYyL-
HOCTHBIM (OCHOBOIIOJIATAIOINM, UCTUHHBIM, [IyOuH-
HBIM) I10 CBOeil cyTu. O6paTUMCS K IpUMepaM.

B mpurue «O fparouneHHo# xemuyxuHe» (Mo
13:45-46) mOpexBapgiollee 0OpasHOe CpaBHeHUe
LapcrBus Hebecuoro (das Himmelreich) ¢ xynuom
(einem Kaufmann, der), xoTopslii umCKam xopoliue
xxemuy>xuHsbl (der gute Perlen suchte), mocrpoeno no
aHAJIOTMHM, BBIPAKEHHOM dYepes3 I7arojl CpaBHEHUS
gleicht (mogo6en). [I0CKONBKY 3TO CpaBHEHYE BHOCUT B
TEKCT MOJYC ZIBYIUIAHOBOCTU COZEP KaHUS, TO AL HaC
3TO CTAHOBUTCS YIPEXAAIOIIUM CUTHAJIOM TOTO, YTO
JEeMCTBUS KYIILA, KOTODBIM, IIPOAAB BCE, npno6pen
IParoLeHHY0 XeMIy)XXIHY, He0OX0ZUMO COOTHOCHUTD
¢ artuMm unocodeprcanuem (Himmelreich — IlapcrBo
HebecHoe") u B JanbHeillleM IPUHUMATh B KIIOUE
aroro mozobus. OueBUIHO, YTO HEUCTBUS KymLa,
HaIlle/[IIer0 AParoleHHYI0 >KeMUY)XUHY, YIOoZobmns-
I0TCSL ZeMCTBUSAM Ye0BeKa, UINYIEeMy ¥ HaXOZIIero
LapcrBo HebecHoe. DTO yBSI3BIBAETCS C €BAHIENBCKOM
3aII0BebI0 O UIIYLIMX IIPABIbl KaK O OlakeHCTBe:
«BIayKeHHBl aluyllie U >KOKAyLMe IIpaBabl®, u60
OHU HACBITSITCSI» (Md). 5:6). BrlpakeHUe «andyliyde U
SKOKIyIIMe IIpaBibl» IIOHUMAETCS 37ech B IlepeHocC-
HOM CMBbICJIe KaK MUINyIIMe, CTPAcTHO d>Kearoliue,

! Kareropus Llapcmeue Hebechoe BbICTYIIaeT B KaueCTBe KBUHTICCEH-
I[UYM AYXOBHBIX JIMYHOCTHBIX KaUeCTB YeJOBeKa, ITepeyrClIeHHBIX B
«HaropHoit nponosegu» (M. 5:3—11): Huuema dyxa, cMupenue, nAGH
N0 C0UM 2pexaM, KPOmocmp, MuAocepoue, Hucmoma cepdyd, uckauue /
coxpaneHue Mupa u npagdvi. JlyxOBHOE COCTOSHUE TeX, KTO YAOCTOUT-
ca LlapctBus HebecHOro, ompenenseTcs CIOBOM «BAANCeHCMEo»
(HeM. selig ‘upe3BBIYAHO CYACTIMBBIN, ‘PAXOCTHBII, ‘OrarocioBeH-
HBII; Tped. maxdp ‘61aXkeHHBII, CYaCTINBBIH, OI1aroseHCTBY O,
Gorartslir). B crmoape B. 1. Jlans CIOBO «6AaxceHCM80» TPAKTYETCS
KakK ‘cyacThbe, 611ar0r1011yq1/1e‘, ‘6marofieHcTBYE’, ‘BICIIAS CTENEHb
JyXOBHOro HacnaxzaeHus [[anb 1903, T. 1: 234]. CioBo «bakeH-
CTBO» SBJISIETCSI OFHOKOPEHHBIM (MCTOpUYECKOoe YepefoBaHUe 3BY-
KOB I'/5K) CO CIOBaMU «B1aroii», «61arocte», «61aro» u ap., KOTopble
OpHMEHTHpPOBaHbl Ha BblcOyaiiiue GoXkecTBeHHBble LeHHOCTH. Kak
ormevaer A. I. JlyruH, B yueHuu IlnaroHa 6raro — 3TO HeYToO
HauBBICIIee, TPAHCLEHAEHTHOe, NpeBoCcXoAdllee Obitve [Jyrun
2024: 447, 453—457]. Takum ob6pasom, Llapcrue HebecHoe — ato
COCTOSIHUE «BIXKEHCTBA», COCTOSHME CYACThsl B UICTUHHOM, JyXOB-
HOM CMBbIC/IE, K KOTOPOMY HEOOGXOAMMO CTPEeMHUThCS U KOTOpOe
JleslaeT yeJI0BeKa IpUJacTHIM BoxkecTBeHHOMY Brary.

*B rpedeckoM OpHUIHHAJIE YKA3aHO CIOBO «SIXOLOGUVNY», KOTOpOe
[IepEeBOAUTCS KaK [IPABEAHOCTD: LOXAPLOL Ol TEWRVTES kol SUP@VTES
™y Swoatootvyy 6t adtol  xoptacbicovtar (Mt.5:6). URL:
https://azbyka.ru/biblia/?Mt.5:6 (5ata o6paieHus: 30.01.2026).
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CTpeMAIIMecs K JYXOBHOM IIPaBeZHOCTH Kak nobpoge-
Tenu, Kak Brary. MeHHO 9Ta rIy6UHHAS KapTHHA CO-
Jep>KaHUs CTAHOBUTCS 371eCh [JIABHOM, OTKpPBIBAIOLIEH
HCTUHHBIA CMbICJ IIPUTYM, KOTOPBIA HMILIMLUDPYET
HMIIEPATUB, YTO YCBOUTH CJIEAYeT UMEHHO ero. Takum
06pasoM, CaKpasbHO-PETUTHO3HOE TOTKOBAHME B BUJE
3aunHa «mogobuo Llapcreue Hebecunoe» (Wiederum
gleicht das Himmelreich) cranosutcs mpancpedeperyu-
GAVHOU KAPMUHOU JJISL BCETO TEKCTa IPUTYH.

UneHTUPUKANUOHHBIM PU3HAKOM, CIIOCO6-
CTBYIOILUM CO3LAHUIO CEMAHMUUECKOU Chepbl KOHMEHCU-
6a (0T aHIJ. content — cofeprKaHue), BHICTYIIAET OIpe-
IeNeHHOe (o0epyanue TONKOBAHUS, SABILEMOe KaK
«pedepeHUANbHASL KAPTUHA», CIeLUPUIHOCTH KOTO-
pOii 3aK/IIOYAETCS B ONpeAeNeHUH CYLIHOCTHOTO CO-
Iep>KaHUs TeKCTa, YTOYHEHUH, yraybieHuu u pac-
LWIMPEHUHN COAEP>KAHUS TEKCTA, MBICIMMOIO B Kaue-
CTBe a/|eKBATHOrO, IIPABUIBHOIO, UCTUHHOIO, HO He
PaCKpBITOrO MOMHOCTBIO B TekcTe. TONKOBaHUE Olle-
pupyeT uH$OpMaLKEN, KOTOPasS MBICTUTCS B KQUeCTBe
cozep>kaHug 0603HAY2EMOr0 AAHHBIM TeKCTOM [Ma-
poBa 2006: 218-220]. JlJ1 TEKCTA €BaHT€IbCKOM IIPUT-
4y Mbl OyZeM MONB30BATBCS MEPMUHOM CAKPAADHO-
PeAUZUO3HDIIL KOHMEHCUE, TIOF KOTOPHIM OyZeM IIOHU-
MaTh CO3JaHHYIO B TEKCTE AYXOBHYIO «KapTUHY pede-
peHLMIT», T.€. KAPTUHY OTHECEHHOCTH CaKPaIbHO-
PEIUTHO3HBIX (IyXOBHBIX) IIOHATUM K SBIEHUIM JeH-
CTBUTENLHOCTH.

Obparumcs k npurde «O mbiTape u dapucee»
(JIx. 18:9-14), B KOTOPOH peub UIET O JIOAAX BO BpeMs
UX MOJWTBBI B Xpame. PedepeHuuanbHas KapTUHA
repMeHeBTHBA BbICTPAUBAETCS 10 IPUHIUIY IPOTH-
BOIIOCTABJIEHUS MOZENU IOBEeHUsS MbITaps U dapu-
cest: mpeBo3HocAmuitl cebs — ¢apuceir (Pharisier) u
YHIDKAIOIIUU ce6st — MbITapb (Zollner). [maBHEIN KIH0Y
K OCMBbICJIEHUIO 3TOM NPUTYHU HaeTcs Xpucrom: «CKa-
3bIBAIO BaM, YTO Ceil IIOLIIe/ OIPABAAHHBIM B IOM CBOM
6osee, HeXKENMU TOT: MO0 BCAKHUI, BO3BBIIIAIOIINM CaM
cebs, yHIDKeH OyZeT, a YHIDKAIOIIN ceOs BO3BBICUT-
csa» (Ich sage euch: Dieser ging gerechtfertigt hinab in
sein Haus, nicht jener. Denn wer sich selbst erhéht,
der wird erniedrigt werden; und wer sich selbst er-
niedrigt, der wird erhoht werden). 3a cuet Takoit ce-
MaHTUYECKON 3KCTPAIONIIUY KOHTEHCUBOB, a TaKXkKe
3a CYeT MPUHATUSA JAHHbIX B 9TOM TeKCTe pedepeH1nii
B KaueCTBE 3HAKOB /I FepMEHEBTHUBHBIX pedepeHnnit
C IIOMOILBIO OTOXIECTBAEHUS Tuma Pharisier — wer
sich selbst erhoht, der wird erniedrigt werden (gapu-
cell — CAKULL, B036LIUANOWUTE cam Cebs, YHuNceH 6ydem),
Zollner — wer sich selbst erniedrigt, der wird erhéht
werden (Muimapv — yHuncarouuil cebs 036vicumcs) po-
UCXOZUT paciuvpeHye pedepeHIUaNbHOrO IPOCTPaH-
CTBa HCXOZHOIO TEKCTA NPUTYU. IMEHHO 3Ta HOBas
TpaHcpedepeHUaNbHas KapTUHA CTAHOBUTCH 37I€eCh
[JIABHOM, KOTOPAas COTIACYETCS C ABYMS €BAHIEIbCKHU-
MU 3aI0BEASIMH O «HULUX JYXOM» U «KPOTKUX», T. €.
0 TeX, KTO CMUPEHHOMYZP U PU3HAET CBOE LYXOBHOE
HeCOBepIIEeHCTBO: «BraXkeHHBI HULIUE AYXOM, 160 Ux
ects LapctBo HebecHoe» (M. 5:3), «BraskeHHBI
KpoTkue, n60 oHU HacmenyoT semio» (M. 5:5). Dto
JIMYHOCTHOE COCTOSHME YeN0oBeKA ABAAETCH I HEro
«B/IaXKEHCTBOM» B BBICIIIEM CMBIC/IE 3TOrO CIOBA, TaK
KaK JleJlaeT 4YeloBeKa MpUYACTHBIM K Hzee Biara.
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dtuM HobpojeTensM MIPOTUBOCTOAT TOPABIHS, CAMO-
BO3BEJIMYMBaAHUE, T. €. TO, YTO He OCTaBIfLeT B cebe
MeCTa AYXOBHBIM UyBCTBAM M pasMbILIeHUIM. Tak,
Zobpozereny «KPOTOCTE» U «HUIETA AYXa» MBICIIATCS
B KQU€CTBE [VIABHOTO COAEPIKAHUS J/ISl TEPMEHEBTHUYE-
ckoil kapTuHsl (Zollner — Pharisder), oTkpsiBawoieit
WCTUHHBbIIN, JYXOBHBIN CMBICI IPUTYHU, KOTOPbIH UMII-
JIULYPYeT UMIIEPATUB, UTO CIEAyeT He TONIbKO ero
YCBOUTbH, HO U PYKOBOACTBOBATHCA UM B CBOEM YKU3HU.
CakpasbHO-PEIUTrHO3HOE TONKOBAHME MPUTYU MPU-
obperaeT MMIIEPATUBHBIA XapakTep, 4epTH IIOyde-
HU, TaK Kak npousBoautcad Xpucrom (boxxbe nmpous-
BOJIEHME) U, CIe0BaTeNbHO, BhIpa)KaeT BoxkecTBeH-
HbI 3aKOH, YTO, COBCTBEHHO, U eCTh LieJIb 3TOM IPUT-
uy. CreyeT OTMETHTb, YTO 5T IPUTYA YUTAETCA B
LlepxBu Bo BpeMs JIutypruu nepez Beirvkym 1ocTom B
3HaK TOTO, YTO YKU3Hb YeIOBEKA JO/KHA UMETh B CBOEM
OCHOBE CMUpEHUeE, [I03TOMYy MbITapb U dapuceil Kak
eBaHresbcKre 06pasbl M3BECTHbI BCEM XPUCTHAHAM.

U aeHTUPUKALMOHHBIM IIPUSHAKOM, CO3ZAIOLIUM
CEMAHMUUECKYI0  CPepy MYALMUNAUKAUSA, BBICTYIIAET
cnocob deticmeus. TonkoBaHue IpeobpasyeT TEKCT C TeM,
4TO6bI OOHAPY)KUTH B HEM CMBICJI, KOTOPbIH He «IIPO-
CMaTpUBAETCS» IPU OOBIYHBIX YCAOBUSX BOCIPUSTHS
JaHHOro Tekcra. Criocob ZeicTBUS CBI3aH C MEHTallb-
HOM YCTaHOBKOU TOJKOBaHUS, TpebyIoLeil BblBeleHUS
U3 TEKCTa ero HEeSBHOIO, CKPBITOTO COAEPIKaHUL, U
Heob6XOAVMOCTLIO BbI3bIBATh IJI 3TOrO BCe Oojblee
KOJIMYECTBO TEMATHUYECKUX eMHUL, YTO IIPUBOAUT K
NPUHINNNATBHOMY PACLIMPEHNUIO, YBEIUYEHUIO KOMHU-
YecTBa COZEPIKATENbHBIX KaPTHH, MPU3BAHHBIX IIPO-
SBUTH CYLIHOCTh TOJIKYEMOIO TeKCTa. B CBI3U ¢ 9TUM
crioco6 AeCTBUS TONKOBAHUS HA3bIBAETCS «MYJIBTUII-
JIALUpOBaHUEM» [MapoBa 2006: 225-226]. [l Halllero
UCC/IESOBAHUS MBI HCIIONb3YEM TEPMUH CAKPAALHO-
PEAUZUO3HDIT MYALIMUNAUKAMUS, KOTOPBIN 0becrieynsa-
€T BCe OCTalnbHble cdepbl TOIKOBAHUSA TAKTUKOU
YMHOXXEHHUS KCXOZHOTO pedepeHIUaNTbHOr0 Colep-
KaHUS (TepMEHEBTUBA) UHBIMU COAEPXKATENbHbIMU
KapTUHAMU (CAaKPAJIbHO-PENTUTHO3HBIMU | AYXOBHbI-
MHU), pacKpbhlBalOLMME 1 oboramanmumu ero. [Ipu-
BeZeM IIPUMepBL.

B Tekcre TONKOBaHUSA NpuTyu «O MIIEHHULE U
mwieBenax» (M. 13:37-40) ceMaHTHUYECKOE MYJIbTUIL-
JTULUPOBAHUE KOHTEHCUBOB IIPOMCXOAUT 32 CYeT
[PUHATUS CAKPAILHO-PENUTHO3HBIX pedepeHuil B
KayeCTBe 3HAKOB JJIsl FepPMEeHeBTUBHBIX pedepeHIuii ¢
[OMOIIBIO TIEPEYUCTIEHUS NPSIMDBIX, «NO0OBEKMHBIX»
oToXzecTBIeHUN (MeTadop): uerosex (der Mensch) —
Cuin Yenoseueckuii (der Menschensohn), noae (der Acker) —
mup (die Welt), nwenuya (der Weizen), dobpoe cems (der
gute Same) — convt Llapcmeus (die Kinder des Reichs), nae-
eavt (das Unkraut) — coiivt Aykagozo (die Kinder des Bosen),
Bpaz (Der Feind) — duasox (der Teufel), ncamea (die Ernte) —
xonuuna eexa (das Ende der Welt), ncneyuwt (die Schnitter) —
Anzeant (die Engel). Haubonee 6pocaromjasics B rnasa
0COBGEHHOCTH ITOrO CAKPAIBHO-PETUTHO3HOTO TOIKO-
BaHUS — Jemaru3uposanHoe MyAbIMUNAUYUPOSAHUE: CEMb
repMEeHeBTUBOB TEKCTa IIPUTYU JAOMONHIIOTCA 4epes
«VMHbIe» TpaHCcpepepeHUUANIbHblEe KapTUHBL. B pac-
CMaTpUBAEMOM [IpPUMEpPE CaAKPAIbHO-PETUTHO3HBIE
MyABTUIUIUKATUBBL (Coii Yeroseueckuil — der Menschen-
sohn, comwt Llapcmeus — die Kinder des Reichs), ciy>xainue



TOJIKOBaHUIO TIOHATUIH (4erosex — der Mensch, nuenuya,
dobpoe cems — der Weizen, der gute Same), OpraHU3yIOT
aMIIMPUKALUOHHBIN PsAJZl, BBOZUMBIN BbIPLKEHUS -
MU, UIeHTUQUIUPYIOIINMU TOJIKyeMOe MOHITHE C
ZPYTUM C IIOMOLLIBIO [JIAr0IBHOM KOHCTPYKLUY (sein ...
ist / sind — 6bITB, ecTh, ABNATBCA), acuHAeToHa (Der
Acker ist die Welt. Der gute Same sind die Kinder des
Reichs — Ilone ectp mup; nobpoe ceMs, 3TO ChIHBI
LapcTBUS), NPULATOYHBIM ONpeAeNTUTENbHbIM IIpes-
JIO)KEHMEM, PDACIIHPSIOUUM CEMAHTHUYECKOE MIpo-
CTPaHCTBO (... ist’s, der ...).

B TeKcTe caKpasbHO-PENTUTMO3HOTO TOTKOBAHUS
nputun «O Cesrene» (M. 13:18-23; MK. 4:13-20; JIK.
8:11-15) paciirpenvie pedepeHIUaNbHOT0 COAEpIKa-
HUY TIPOUCXOZUT C IIOMOLIBIO «NOYACHHO20» MYALIMUN-
AUYUPOSAHUS, KOTOpoe bosee WM MeHee TOYHO BOC-
[IPOU3BOLUT CTPYKTYPY HCXOZHOIO TEKCTa IPUTYH,
IaBast pSA KapTUH AYXOBHbBIX pepepeHunii g repme-
HEBTUBHbIX COOBITUM (PaKTOB, 0GBEKTOB), OIIUCAHHBIX
B TE€KCTe MPUTYU [0 CTPYKTypE TOIKOBAHUS €BAHIENb-
CKOM IPUTYHU, CM., HanmpuMmep, JIeBUH 1998: 532-537].
I'maBHBIN K04 K OCMBICIIEHUIO 3TOM IIPUTYU XPUCTOM
3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO IIOZ CEMEHeM II0ApasyMeBa-
ercs «CnoBo o llapcTBumM», pazHas II0YBa — 3TO pa3Hoe
BOCIIpUATHE JIOABMU 3TOTO CJI0OBA, B UCXOLHOM >Ke
TEKCTe MPUTYU HeT YKA3aHUI Ha TaKyK CeMaHTH3a-
LUIO CIOB «CEMSI» U «II04Ba». Be3 pepepeHranbHOro
YMHO)XeHUS (MyJIbTUIUIMIUPOBAHUS) repMeHeBTIYe-
CKOU KapTHHBI HEBO3MO>XXHO JOT3JaThCs, UTO CEMS
npuobperaer yriayOIeHHBIA CMBICT ‘UCTOYHUK LYXOB-
HOM >KM3HU'. VIMEHHO 3TOT CMBIC/I IIpETEHAyeT Ha
TpaHcpedepeHIMaNbHOCTb COAEPIKAHUS C TEM, YTOBbI
CHeNaTh WCXOZHBIA TEKCT NPUTYM I[IOHATHBIM, IIO-
CKOJIBKy UMEHHO OH TOJIKYeT CMBICI CEMEHU KaK CO-
kpoBeHHoe JlyxoBHoe IlepBoHauano. CakpaabHO-
penuruosHele MyJABTUILINKATUBEL (das Wort von dem
Reich, das Wort Gottes, das Herz — caoeo o Llapcmsuu, crogo
Boxcue, cepdye) opraHu3yOTCS BOKDPYI repMeHEBTUB-
HbIX 00BeKTOB (der Same, der Weg, der Boden, das Land —
cems, dopoza, no4sd, 3eMAs) C IIOMOLLBIO ITEPEYUCTIEHNS,
OTOXK/ECTBIIEHUS, COI03aMM, COIO3HBIMU CIO0BAMU
(aber, sondern, wenn, so, was, und), croco6cTBys,
TeM CaMbIM PAaCLUIUPEHUI0 UX CEMaHTUYECKOTO Ipo-
cTpaHcTBa. Kpome TOro, cakpaibHO-peIUTHO3HbIH
MYJIBTUIUIMKATUB 3KCIUIMLUPYETCS CPEACTBAMU C Ce-
MaHTUKOW OIIpefiesleHNs, AONONHeHus (Jobpuvii, uu-
CMUlil, He UMENWUT KOPHS, He NPUHOCAWull nroda — gut,
fein, keine Wurzel haben, keine Frucht bringen), yrouue-
HUs (A ynaguiee Ha 006py10 3eMAI0, 3M0 Mme, Komopuie — Das
aber auf dem guten Land sind die, die das Wort hiren und
behalten), o3sHauMBaHUA (80M K020 03HAUAEM NOCESHHOE
npu dopoze — das ist der, bei dem auf den Weg gesit ist). Ta-
KUM 06pasoM, B CaKpaJIbHO-PENTUTHO3HOM H3JIOXKe-
Huy XpUCTa [IpUTYA IPUOOPETAET CMBICI, O KOTOPOM
6e3 CreuasbHOro PasbsCHEHUS HEBO3MOXHO JOra-
ZaThes. TeM CaMbIM JIS «HEIOCBAIIEHHBIX» [IPOJIara-
eTCcs IyTh OT OITOr0 TEKCTa K IOPOXKAEHHOMY,
TpaHcpedepeHINaNbHOMY 10 COAEpPIKaHHUIO, MOoJara-
IOLeMY MCTUHHBIN CMBICI [IPUTYU, KOTOPBLI SKCILIK-
LUPYeT UMIIEPATUB, YTO YCBOUTH CJIEAYET UMEHHO €ro:
KTO MMeET yLIH CAbIIATh, 12 capiuT! (Wer Ohren hat
zu héren, der hore!) (JIk. 8:15).

Bce BbllIenepeyrcIeHHble CeMaHTHYECKUe cde-
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DBl TOJIKOBAHUS HAXOAST BBIpRKEHUE B OIpeReeH-
HbIX TEKCTOBBIX pOpMax, KOTOpsle HeCyT MHPOpMa-
LU0 O JaHHOM TeKCTOMEHTAJIBHOM Iipolecce. VaeH-
TUQUKALMOHHBIM [IPUSHAKOM, 0OPA3yIOIINM CEMAH-
muueckyro cgepy mexcmamuga, SIBISIETCS $opma 6bipa-
JeHus TOJNKOBaHUA [MapoBa 2006: 225]. Ilpumenu-
TEJIPHO K HallleMy MaTepHaLy Mbl HCIIONb3yeM TePMUH
CAKPANPHO-PEAUZUO3HDLTL THEKCIATUE, TIOZ, KOTODPBIM I10-
HUMaeM TaKylo CeMaHTHUUYeCKyio cpepy, KoTopas Cly-
SKUAT AUH2B0CTNUAUCTIUMECKOTL POPMOTE BbIPAKNCEHUS. TIPO-
11ecca CaKpaJIbHO-PENTUIMO3HOIO TONKOBAHNUS B TEKCTE
€BaHIe/NbCKON IIPUTYU.

Jlst TeKCTa CaKpalbHO-PENTUTHO3HOIO TOIKOBA-
HUSL 0COOYI0 CMBICIOBYIO Harpy3Ky BBIIIOTHSET CpasHe-
Hue, Ha IpUeMe KOTOPOr0 MOIYT ObITh IIOCTPOEHBI
Liesble IIPUTYM, CPEAU HUX OCODEHHO Y4aCTO UCIIONb-
ayrorcs MeTadopsl (cems ecmp cr080 Boxcue — Der Same ist
das Wort Gottes), ynogo6nenus (Euie: nodo6no Liapcmesue
Hebecnoe kynyy — Wiederum gleicht das Himmelreich einem
Kaufmann) u gp.

Kpome TOro, B KauecTBe CpefCTB TeKCTaTUBU3A-
LYY CAKPATBHO-PEIUTHO3HOIO TONKOBAHUS BBICTY-
HAIOT CUHMAKCUYeCKUe Guzyprl: rPajalOHHOE Iepe-
YHCIIeHUe, 3aBepIIAoleecs KIMMaKCOM (Te, KOTOpbIe
CYLIAIOT CJIOBO U HPUHUMAIOT, U NPUHOCAT IUIOK,
OZVIH B mpudyamp, LPyrou B uiecmviecsam, NHOM BO CMo
kpam — die horen das Wort und nehmen’s an und
bringen Frucht, einige dreifSigfach und einige sechzig-
fach und einige hundertfach); rpagauus, 3aBepruaromia-
ACSL AHTUKIMMAKCOM (03HAYaET CIIBILIAIINErO CJIOBO U
pasyMelolero, KOTOphlil U ObIBaeT IJIOXOHOCEH, TaK
YTO WMHON IIPUHOCUT IUIOL BO CMO Kpam, VHON B
wecmpdecam, a nHoi B mpudyamv — der das Wort hort
und versteht und dann auch Frucht bringt; und der
eine tragt hundertfach, der andere sechzigfach, der dritte
dreifSigfach); nexcuko-cemanrnyeckue aHTutessl (CuiH
Yeroseueckuti — der Menschensohn || duasor — der Teufel;
006puiti, wucmulil — gut, fein // He umerusuil KOpHS, He NPU-
Hocawuii naoda — keine Wurzel haben, keine Frucht
bringen); IMIIEpaTUBHOCTD (MMIUIMLIUTHAS — HUKMO He
npucmagasem 3anaamol K emxoii odexcde (Niemand reifst
einen Lappen von einem neuen Kleid); skcrmmuurHas —
KMo umeem yui cAluidmp, da caviuium! (Wer Ohren hat zu
horen, der hire!)); MHOrOWIEHHOE CIOXKHOE IIpeAIOKe-
HUe C pasHbIMM BUZaMU CBS3U (acuHpeToH: «Iloie
ecTb Mup; gobpoe cemst, 3To chiHbl LlapcTBus» — Der
Acker ist die Welt. Der gute Same sind die Kinder des
Reichs; nmonucungeron: «A ynasuiee Ha 1o6pyto zem-
JII0, 9TO Te, KOMOpble, YCIBIILIAB CJIOBO, XPAHST €ro B
ZoOpOM U YMCTOM Cepzlie IPUHOCST [UIOK B TepIIeHUE»
— Das aber auf dem guten Land sind die, die das Wort
horen und behalten in einem feinen, guten Herzen und
bringen Frucht in Geduld) u xp.

TeKCTaTUBAMU CAKPAJIBHO-PENTUTUO3HOTO TOJI-
KOBaHUS BBICTYIIAIOT Tak)Ke abCTpaKTHble HAUMEHO-
BaHMUS, BeAyllye K KOHKPETHBIM XXUTEHCKUM CHUTya-
TUBHBIM mpuMepaM (padocmv (die Freude), cxopbv (die
Bedringnis), zonenue (die Verfolgung) —> nocesHtoe Ha xa-
Mmenucmuix mecmax (Bei dem aber auf felsigen Boden gesit
ist); mepnenue (die Geduld) —> ynaswiee na dobpyr semarn
(Das aber auf dem guten Land sind die)) u gp.

TexcTaTrBHbIe GOPMBI CAKPATBHO-PETUTHO3HOTO
TOJIKOBAHUS INPEACTABIEHbl C HCIIONb30BAHUEM CTH-
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JIMCTUYECKM-OKPAIIEHHON JIEKCUKY, BKIIOYAOLIEd:
penurnosHble HauMeHOBaHUs Beiciiux Cuin (aHzer —
der Engel, Cun Yeroseueckuti — der Menschensohn,
Llapcmeue Hebecnoe — das Himmelreich); apxausmsl (coi-
Hbl, ROCEMY, BocCusMy’; KOHuuHa — das Ende); cuMmynsakpsl
KaK BOIUIOLIEHME CUI 371a (Aykaeviii — der Bise, duagor —
der Teufel, comvi aykagozo — die Kinder des Bisen) u ip.

Bce BbllIenepeYnCIeHHbIE TEKCTATUBBL CIOCO0-
CTBYIOT OIpeAEeNeHUI0, LOIOJIHEHNIO, TeMaTH3aLUH,
YJIOYHEHMIO  CeMaHTHYecKuxX cdep  CaKpanbHO-
PEIUrNO3HOrO TONKOBAHUS U B 11€1I0M GOPMUPOBAHIIO
CAKPANPHO-PEAUZUO3HO20 CMUAS €BAHTETIBCKOI IIPUTIH.

Ha ocHOBaHUU BbISBIEHHbBIX UAEHTUPUKALUOH-
HBIX CEMaHTUYECKUX [IPU3HAKOB UM OIIpeleneHue
HIOHATUS «CAKPANLHO-PEAULUO3HOE MOAKOBAHUE €BAH2END-
CKOU Mpumuy»: TEKCTOMEHTAJIBHBIN IIPOLIECC COOTHE-
CEHUS COZEepIKATENbHBIX KAPTHUH, LeIb KOTOPOro —
obecreyuTs MOHUMaHMe [IYOUHHOIO CMBICJIA TEKCTA
€BaHIe/NbCKOM IIPUTYU (HAIIpUMEpP, IOCTUYL AYXOB-
HYI0 UCTHHY, 3aKOHBI AYXOBHOM >KU3HU, HPABCTBEH-
Hble OPUEHTHUPEI).

COIOCTAaBUTENBbHBIM aHAIN3 IIOKa3aJ, YTO BHE
3aBHCUMOCTH OT S3bIKA IIEPEBOLOB [IPUTY CAKPAIBHO-
penuruosHoe TONKOBaHUE OOHAPYXXUBAET YHUBeEp-
Ca/lbHblE YePThl IMHTBOCTUINCTUYECKOTO BbIpAXKEHUS
(oTOKAECTBIEHYE, TPajjaliusd, CpaBHEHUE, aHTUTE3R,
HUMIIEpATUB, apXaU4eCKU-BO3BBIIIEHHAS JIEKCUKA U
Ip.) Ha poHe HeKOTOpBIX oTINYMi. Hampumep, cmu-
AUCMuUUecKoe 0gfopmMaeHUE B PYCCKOM IlepeBoge B popme
LIepKOBHO-C/IaBSHCKOTO apXan3Ma o0mue B IIPUTYE
«O 6nyzHoM chiHe» (JIK. 15:11-32): «omue! g cozpewsun
npomus Heba u nped mobow» (JIk. 15:18), B HEMELKOM
IepeBofie CTHIMCTUYECKUN KOMIIOHEHT BO3BBIILEH-
HOCTM yTpauMBaeTcs 3a CYET KCIONB30BAHUS
HedTpanbHOro cnosa «Vater» (Vater, ich habe gesiindigt
gegen den Himmel und vor dir); cunmaxcuueckoe ofopmae-
Hue B PyCCKOM IepeBofe B $opMe ABYKPATHOTO UC-
[I0/1b30BAHUS COUMHUTENBHOIO CO032a «U» B IpuTye «O
3apbIThIX TalmaHTax» (M. 25:14-30): «Iloayuusuiuii e
00UH MANAHM NOULEA U 3AKONAA €20 8 3eMAI0 U CKPDIA CEpebpo
20cnoduHa ceoezo» (M.25:18), B HEMELKOM II€PEBOAE
coto3 «und» ynorpebiusercs ogHokpaTHo (Der aber einen
empfangen hatte, ging hin, grub ein Loch in die Erde und
verbarg das Geld seines Herrn); cemanmuueckoe ogpopmae-
Hue B mputde «O Opaunom nupe» (M. 22:1-14) B
HEeMELKOM IlepeBOfe, IZie BHYTPeHHSS popMa CIOXK-
Horo cioBa die Hochzeit (cBappba, cBame6HOe TOpKe-
cTBO, GpakocoyeraHre) coxpaHseT 06pasHyio CBS3b C
0COOBIM (BBICOKMM) BpEMEHEM >KU3HU, T.€. HEKUM
arioreeM (HeM. «hoch» BBHICOKUM, BeIUKUH + «die Zeit»
Bpems): «Das Himmelreich gleicht einem Konig, der seinem
Sohn die Hochzeit ausrichtete», B pycCKOM TiepeBOJE T10-
zobHas cemantusauus orcyrcrsyet (Lapcmeo Hebechoe
10006HO HeA0BEKY UAPI0, KOMOPBLlL COeAdA BPAUHDLE NUP OASL
cvina ceoezo) (M. 22:2). Ha Halu B3I/I4[, JaHHbIE A3bI-
KOBBIE OTIIMYUS IIPHUBHOCAT B COXEPIXKATENBHYIO Kap-
TUHY €BaHTeIbCKOM IIPUTYM HOBBIE CMbICIOBBIE (KOH-
TEHCUBHBIE) OTTEHKU, NIPU3BaHHbIE yriaybuts u 060-
FaTUTh CYLIHOCTb TOIKYEMOTrO TEKCTA.

!B HeMelKOM si3blKe cioBa die Kinder, darum, leuchten oTHOCATCS K
HedrpanbHoi nekcuke. URL: https://www.dwds.de/ (zata o6paie-
HUS: 04.02.2026).
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3aknoueHue

Ha ocHoBe koHueniuu, paspaboranHou H. JI. Ma-
POBOM, MBI KPaTKO PacCMOTPENIU IOHATUS «TeKCTO-
MEHTATbHBIN», «TONKOBAHUEY, & TAKXKE UAEHTUPUKA-
[MOHHbIEe MPU3HAKY IIPOIlecca TOJKOBaHU. B taHHON
KOHIIeNIIIY KaTeropHys TOTKOBAHUS pacCMaTpUBaeTCs
KaK CaMOCTOSTeNbHAs, 0c00as [0 CBOEMY CTATyCy TEK-
CTOMEHTaJIbHas IIpoliefypa, Ha3HaueHHEe KOTOPOM
COCTOUT B 3KCIUIMKALMM IIpoliecca MOHUMaHug. Ilpu
BBISBIEHUN UAEHTUPUKANUOHHBIX (CEMaHTHYECKUX)
IIPU3HAKOB CaKPAJIBHO-PEIUTHMO3HOTO TOJNKOBAHUS
HaMH{ B3ST 32 OCHOBY MapafUrMaTHYeCKUM IIOAXOZ,
npennoxxeHHeln H. JI. Mapogoii. CornacHO ZaHHOMY
MOAXOAY crielrPprKa TONKOBAHUA OIIpeAesLeTcs Ipo-
neccom GopMUpoOBaHUS ceMaHTHYecKuX cdep, obpa-
3yeMBIX IIOJ, BIMSHMEM YHUBEPCAIBHBIX SKCIUIMKa-
TUBHBIX [IAPAANUTM: OODBEKT, IIPEAMET, LeNb, COLEPKa-
Hue, criocob zerictBus 1 dopma BeipakeHus. Ha ocHo-
Be IIPOBEeJIeHHOI'0 MCCIeA0BaHUS MBIl BHIIBUIU 6 HZEH-
TUPUKALUOHHBIX CeMAHTHUYeCKUX cdep, 06pasyroiux
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUN  CTaTyC CaKpaJbHO-pelu-
TMO3HOI'O TOJKOBAHMUS €BAHTEJbCKOM MPUTYM: Ca-
KpaJIbHO-PEIUTMO3HBIA TI€PMEHEBTUB, CaKPaJIbHO-
PEIUr1O3HbIN TeMAaTUATUB, CAKPAJIBHO-PENTUTMO3HBIN
TpaHCpepepeHTUB, CaAKPAIbHO-PENIUTHO3HBIA  KOH-
TEHCHUB, CaKpaJbHO-PEIUIHO3HBIN MYJIbTUIUIMKATHUB,
CaKpaJIbHO-PEeNIUTHO3HBI TEKCTATUB.

Kak mokasasn NpoBefeHHbI aHAIM3, OCHOBY Ce-
MaHTHUYEeCKUX cep B TEKCTe CAaKPAIbHO-PETUTHO3HOIO
TONKOBaHUS GOPMUDYIOT CIIEAYIOLIHE MOMEHTHI:

— cdepy cakpaibHO-PENIUTHO3HOTO TepMeHEB-
THUBA €BaHTeIbCKON IIPUTUYU COCTABIISLIOT: 3aKOHbL NPU-
podvl, npazmamuueckue (Mumenckue) cumyayuu, npaso-
HUYHble COOLIMUS, HPABCMEEHHbIE HOPMBL (3AKOHDL) Ueroe-
YecKou HUHUY;

— cdepy CaKpaIbHO-PENTUTUO3HOIO TEMATUATH -
Ba OpraHU3YIOT «HHble» (BHEIIHUE) TeMaTHhyecKue
obnactu (Croso Bowue — das Wort Gottes, Llapcmeue
Hebecroe — das Himmelreich), c TOMOILBIO KOTOPBIX OKa-
3BIBAETCS BO3MOXKHBIM IOIIOIHUTH [IPOSBIEHME COObI-
THUH, CUTyaluid, HPaBCTBEHHBIX HOPM B HCXOZHOM
TeKCTe IIPUTYH;

— cdepa cakpanIbHO-pEIUrUO3HOrO TpaHcpede-
peHTuBa GOPMUPYET CYIIHOCTHOE COZEP>KAHUE Tep-
MEHEBTHBA, CIIOCOOCTBYS OTKPBITUIO UCTUHHOTO (I/Iy-
OUHHOI0) CMBIC/IA, U3HAYAILHO 3/I0KEHHOTO B YKU-
TEMCKYIO0 CUTYalUIo (CeMs probpeTaer yriay6ieHHbLHA
CMBICTT ‘UCMOUHUK JYXO08HOU HUZHU);

— cdepa cakpaIbHO-PENTUTMO3HOTO KOHTEHCHBA
[peACTaBaseT coboil COBOKYIIHOCTh AYXOBHBIX pede-
PEHLHUATBHBIX KAPTUH (JYX08HBLX 3aKOH08, 00ujeuerose-
ueckux Kamezopuili JYX06HWIX HOPM) HMIIEPATUBHOMN
HaIIpaBIeHHOCTH, KOTOpble BKCTPANONIUPYIOTCS Ha
repMeHeBTUYECKYI0 KapTuHy pedepeHuuil (6uimp
KPOMKUM U CMUPEHHBIM KaK JYX08HOE NOYUEHUE);

— cdepa CaKpaIBHO-PENTUTHO3HOTO MYJIbTU-
IUIMKATHUBA PACIIHpseT U YMHOXaeT pedepeHanb-
HOe [IPOCTPAHCTBO repMeHeBTUBa (06poe cems (der gute
Same) — coinw Lapcmeus (die Kinder des Reichs));

- cdepa CcaKpasIbHO-PENUTHO3HOIO TEKCTATUBA
CITY>KUT AUH2B0CMUAUCIIUHMECKOT (HOPMOTL BBIPXKEHHUS IIPO-
[ecca CaKpaJbHO-PEeIUTHO3HOIO TOJIKOBAaHUS  (0moi-
Jecmenenue, CpagHeHue, AHMUME3A, NepeutcAeHUe U P.).
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JauHble ceMaHTUYecKue cdepbl TeCHBIM 0Opa- JIMYYeE B IMHTBOCTUIUCTUYECKUX TEHAEHINIX UX BBI-
30M CBSI3aHbl MexAy coboil. Kakaas us BpllIeHa3BaH- pa)XKeHHUd, UTO CBUAETENLCTBYET 00 YHUBEPCAIBHOCTU
HBIX cpep cozmepKUT B cebe BCe OCTanbHbIE U CILYXKUT XapaKTepa CaKpaJIbHO-PETUrHO3HOIO TOJIKOBAHUI Ha
$opmMupoBanuio Bcex chep. JMHIBOCTUIMCTUYIECKOM YPOBHe.

WTak, MBI IPUIIIHA K CIEAYIOLIEMY OIpexesne- [IpoBeseHHOEe HAMU HCCIIEOBAHIE IT03BOJIMIIO OT-
HUIO: CaKpAJIbHO-PENUTMO3HOE TOJNKOBAHUE €BaH- MEeTUTb DS HOBBIX IIpobGieM, TpeOyIUX paccMoTpe-
reJIbCKOY MPUTYU — 3TO TEKCTOMEHTAIBHBII IpoLece Hus. [IOZOTBOPHBIM MIPEACTABILETCS U3yYeHUe Ha OC-
cooTHeceHUs pedepeHINaNbHBIX KAPTUH, LieIb KOTO- HOBE MPEACTABIEHHOr0 MapaUrMaTUIECKOro MOAX0AA
poro — ofecreyuTs MOHUMaHKe CYLIHOCTHOTO, CKPBI- B3aMMOOTHOLIIEHUS CaKPIBHO-PETUTHOZHOIO TOJIKO-
TOr'O OT HeIOCBSILIEHHBIX [MyOMHHOIO CMBIC/IA TEKCTA BAaHUS C TAKUMU TEKCTOMEHTATUSMH, KaK CaKpPaIbHO-
eBaHIe/IbCKO IIPUTYH. peNurro3Has HHTEPIIPETALHS, CAKPAIBHO-PETUTHO3HOE

COIIOCTaBUTENbHbIM AHAIN3 II0KA3&JI, YTO IPU OObSICHEHHE, CAaKpAIbHO-PEIUIMO3HAs OLEHKa, Ca-
BbISBIEHUU  CEMAaHTUUYeCKUX cdep  CaKpasbHO- KPaJIbHO-PEIUTMO3HAS MEHTOQIYKTyalus B acIeKTe
PEUTMO3HOTO TOJNKOBAaHUS B PYCCKOS3BIUHBIX U COIIOCTaBIEHUS CIOCOBOB UX JUHIBOCTHIMCTHYECKOTO
HeMelKOA3bIYHBIX [IepeBOaX €BAHIENbCKOM IPUTYY B BbIP2KEHUS B PYCCKOS3BIYHBIX, HEMELKOS3BIYHBIX U
66mbIelt cTerneHy HAaOMIOZAETCS CXOACTBO, YeM pas- QHITIOA3BIYHBIX [IEPEBOJAX €BAHTENBCKUX [IPUTY.
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